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1 Introduction

The ‘Cuan Léngydn Stele’ (22 Bif#) is the most important textual relic of the Cuan clan 22X, the
powerful family who ruled eastern Yannan for several centuries after Zhugé Liang 1% % % began the
policy of appointing local strongmen to administer China’s border regions.

The (ZEJ#f4) is a large funerary stele erected in 458 CE to honour Cuan Léngyéan Z£ .4, a clan
elder who had died twelve years earlier. ® It purports to record the clan’s history as descendants of
Chinese emperors and scholars who, after encountering hardships at the end of the Han dynasty
in their homeland of Hédong 7] 7%, migrated to the remote borderlands to dedicate themselves to
government service on behalf of the emperor.

Whatever the merit of that claim,(?) by the middle of the 4th century the Cuan had become hered-
itary rulers of what is now eastern Yannan. (%)

The earliest mention of the (Z2 2 Zif#) in Chinese records is in the Yudn dynasty ‘General Record
of Yinnan’ { =50 ), which notes:

S NE ST E M, BE K | Today in Lulidng prefecture is a stele of a Cuan commandery gov-
SFFXZE , YLK , PIDUK L | ernor, recording that the Cuan clan are the descendants of Chil
BRmEE , HLLRK , HEERKE | minister Zi Wén, they received the clan name Ban, at the end of
TOMRIEE , B R LLBRIR 924 K | the Western Han [they were granted] a fiefdom in Héndn, so they
ST ZRBR , BRREARAR Y. became a clan, they were appointed as commandants to suppress
the Mdn, Ning prefecture regional inspectors, during the time of
Jin emperor Chéng Cuan Shén was appointed as grand protector
of Xingg, afterwards Cuan Zan and Cuan Zhén continued without
interruption.

JEFFITL] , LLBRVAE R EG T MERE . | Atthe beginning of the TAng Kaiyuan period, Cuan Guiwang was
HAWE , B4 dhvEt , 28 A2 4 | appointed as commander-in-chief of Nanning prefecture, admin-
[t istered the Shichéng region, today’s Qujing, the reputation of the
Cuan stems from there.

WASHBEANNEE, DD HEE | | So today the Bai people are known as white Cuan, the udluo as
FEMNTR. @ black Cuan, this character is frequently misread as cun.

[15: @ ] Source text: Fang Guéyu J7 [EHi (1998), vol. 3, p. 129

r6-7: during the time of Jin emperor Chéng | 325-342 CE.
r10: At the beginning of the Tang Kaiyuan period | 713-741 CE, second reign period of Tang Xudnzong /& % 7%, so after
713.

() in 446, Chén Xidoning P22 T (1993), acutually it must have been in January 447.

() Backus (1981), pp. 6-8 gives many reasons to disbelieve this official history. The wider historical background narrated
here is based on Backus (1981), pp. 6-8, Yang (2004), pp. 77-83.

() The Cuan clan is first mentioned in the ‘Records of the Three Kingdoms’ { = &), and there is also a reference in
the ‘Book of Jin’ (& 45): FKFICHE .. &+ H , FHREREHRTE. ), see Fang Guoyn /7 EHi (1982).

4) Yéang Jie %3 (1977).
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1 Introduction

Illustration 1:
Replica of the (82 &%) in the Yannan Provincial Museum



The stele received significant interest not only for its historic value, but also for its calligraphic style
and was included in the first group of relics placed under Chinese national protection in 1961.

The original stele remains in Dougé temple *}-[& 57 in Xuéguanbdo FEE £&, a village south-east of
Luliang i R county town;(® a replica is exhibited at the Yannéan Provincial Museum = Fg % #4)
V8, see illustration 1.

2 About this Translation

Fang Guéyu J7 [E #i (1998), vol. 1, pp. 236239 provides the full text, Fang Guéyu J7 [E #i (1998), vol.1,
pp- 232-236 gives an introduction. The source text of the (22 if#) is also available online. (®)

A rubbing of the stele is archived at the Harvard-Yenching Library, () see illustration 2.

The stele has a number of variant Chinese characters 7|, where scholars do not agree on their
meaning, these are indicated in the notes. (®)

A very good translation into English with copious annotations is published in Gao Yanzhu = =%
(2016).(%)

3 Annotated Translation

% Front Side

At the top of the stele is its ‘title) listing the various titles that Cuan Léngyan had received.

SR R AP AR T N R SE | Stele of his excellency Cuan, the former Song léngxiang gen-
TRHR B SR 2 i3 eral, ‘defender and subduer of the Mdn’ commandant, regional in-

spector of Ning prefecture, and marquis of Qiéng district county.

B E  FHEE  @TRAE N, | His excellency Longyan, courtesy name Shidé, was from Jianning’s
Tonglé county. B 5
HAEHN/D RGN X8 , 4 FHf | His ancestors were descendants of Shiiohao and Zhuanxu, and

r1: his excellency | the term shijian f#7 could also be literately be translated, but since the title is not qualified in any
way, here it seems just a honorific.

r1: Song ] The term Song “K here refers to the Lit Song dynasty 2K, 429-479 CE.

r5: Téngle county | county in Jidnning % T, today in the north-east of Lulidng i R county, see Xin Kuipéng £t
(2008)

r6: Shdohao and Zhuanxti ] ancient, mythological emperors.

) at @ 24.92N 103.69E

(6) https://baike.baidu.hk/item/Z2HEEHTE /308433.

() https://nrs.lib.harvard.edu/urn-3:thcl:2062961 or https://id.lib.harvard.edu/curiosity/chinese-rubbings-collection/6-990095845610203941.
®) Qin Jianwén Z =3 (2011).

() A translation into modern Chinese was available at https://highzou.com/postdetail-g9235.html.


https://www.google.com/maps/@?api=1&map_action=map&center=24.92,103.69&zoom=14&basemap=satellite
https://baike.baidu.hk/item/爨龍顏碑/308433
https://nrs.lib.harvard.edu/urn-3:fhcl:2062961
https://id.lib.harvard.edu/curiosity/chinese-rubbings-collection/6-990095845610203941
https://highzou.com/postdetail-9235.html

3 Annotated Translation

Ilustration 2:
A rubbing of the top of the (Z2 VB4

Source: Harvard Yenching Library https://nrs.lib.harvard.edu/urn-3:thcl:2062961?n=3.

Mlustration 3:
Variant characters on the (22 V%)

Source: Harvard Yenching Library https://nrs.lib.harvard.edu/urn- 3:thcl:2062961?n=10.


https://nrs.lib.harvard.edu/urn-3:fhcl:2062961?n=3
https://nrs.lib.harvard.edu/urn-3:fhcl:2062961?n=10

%M Front Side

Rz Rl
BRI AN L SRR [E T AN

HRZe  BRRE, fiEht , 46
wiETTE, COET AL, 85
WAV IE .

HEHE, TXBRETENL, K
BRI T,

PRILIZT | SRR | A

YR E (DGE) . HEERE GEID |
EEDCOR , RETE  NRIER.

IRGLIE T AR RESETF =,
Ty, B AN W AL

also the distant offspring of the outstanding Zhuréng.

Their clear source flowed without ever stagnating, their deep roots
were solid without ever yielding.

Prospering after the Xia, well-versed in the five teachings, of noble
service in the nine lands, skillfully enlightening and administering
for thousands of years, sowing benevolent achievements over ten
thousands of years, shining radiance over the western mountain.
For the hegemon king of Ying of Chu, Zi Wén engraved his vir-
tue during the spring and autumn period, Ban Lang continued the
work in the late period.

Suffering misfortune for a long time, they emerged from Hédong
wandering around the central plains.

Ban Biao established the ‘History of the Han Dynasty’, Ban Gu re-
vised the ‘Principles of Dao’, all the way to the end of the Han their
fiefdom was in Cuan, hence the clan [name].

They married with nobility and prospered at the royal court.

His ancestor Si was a minister and pushé in Wei, administrator

A, R DEEE . R
A R, TR A

of Hénan, his position equal to the highest rank, they spread

their feathers throughout the dynasties, fortune brought them to

[7: 1] One of the variant characters written in a form not found in dictionaries, meaning ‘distant. However, Qin
Jianwén Z 3L (20m) argues that it is a variant of i

l15: 2B ] see Qin Jianwén Z T (20u) for discussion.

[15: #\] One of the variant characters here, for the original form see Qin Jianwén Z 3L (2om).

[24—25: they spread their feathers throughout the dynasties ] unclear

r7: Zhuréng ] god of fire, mentioned in the (#2i0): EE N EFFEXIE , £HD) , SRR T |, 2 HlEY
r10: five teachings ] The term wiijico i3 refers to the Confucian relationships governing state and family (and not a
Buddhist term). The term appears in the ‘The Zud Traditions’ {Zot%): 26/\JT , (EA R TIETT , 0, BE , LK,
4, FZ , NF, S, In the translation by Stephen Durrant, Wai-Yee Li and David Schaberg: ‘He employed the
Eight Exemplars and had them promulgate the five precepts to the four quarters. Fathers were dutiful, mothers kind,
older brothers fraternal, younger brothers respectful, and children filial. In court there was peace, and beyond the court
there was accord), Durrant, Li and Schaberg (2016), p. 573.

rii: nine lands ] Jititt JL 4 = nine divisions J1./H.

r13: western mountain ] Xiyue Fii% is the western-most sacred mountain of China, also known as Huashan #£11I. The
lands to the south of it were covered in the early gazetter ‘Chronicles of the States South of Mt. Hud’ (*¢RHEE).

ri4: For the hegemon king of Ying of Chtt ] A reference to Xiang Yu %P, a warlord during the Qin dynasty.

r15: Ban Ldng] Claiming an ancestor of this name, they declared themselves descendants of Ban Biao #tJ% and Ban
Gu ¥, the historians who compiled the ‘History of the Han Dynasty’ X3, see below.

r17: for along time | The ‘History of the Han Dynasty’ {{X13) has a passage: ‘5, JLJEE : ¥IATL , BN, BIL: IR=
AT, B XU E/\ 1, 571, This is likely also the reference for the term E 7~ later.

r17: they emerged | the Chinese term is a cicada pupating, i.e. something beautiful emerging.

r18: wandering around the central plains | the term used seems to imply that they were not flourishing at the time.
r19: Ban Bido established the ‘History of the Han Dynasty’ | The text says ‘Records of Han’ {{XiL\), which is a different
work.

r23: pushé] ahistoric title, literally meaning ‘charioteering archer’, but was used as title of particularly capable officers
in charge of temporary assignments.

r24: thehighestrank ] there were nine ranks in the administrative system of Wei, called Jitipinguanrénfa L5 B A%

BRI 10

B H 15

B 20

B 25



B 35

BB 40

BB a5

B 50

3 Annotated Translation

o gERTMS, SEET LA,
BEZRARA , TREmE.

B, BT BT ZARRST , BB
T, TR

EREHERE , \BEE , F7.
BT ARRST BT AR  TSAT
B,

ERRW  RMGTE.

BARMPZZ, WEZLTH,
BEHRHTH G, RETITR, &
RiFE , R DME .

AIHFLar EFEAR , R NE
RERY, FHitms , CHET
T, BT,

2 A ES A, BRERH . AR
W, TEEFTSE  RilTET

Yongshii, were exiled to Bonan, peacefully established nine gen-
erations, sprouting into a thousand stalks, ten thousand leaves of
prosperity, their local prestige marked them as among the four
families, as faraway officials they were noticed at court, their fine
jade and grandness continued its beauty today.

His grandfather was grand protector of Jinning and Jianning,
longxiang general and regional inspector of Ning prefecture.

He passed the exam for ldngxiang general and ‘sustainer of the
state’ general, army supervisor of the eight divisions, grand pro-
tector of Jinning and Jianning, and posthumously appointed
regional inspector of Ningzhou and marquis of Qiéng district
county.

Golden and purple accumulated in their families, vermillion bro-
cade filled their halls.

The nobleman was the great-grandson of a minister, distinguished
son of a army supervisor, his looks rare amongst his generation, his
moral integrity surpassing all friends, kindhearted and submissive,
those in his family inevitably consulted him.

He was appointed and designated recorder in his native prefecture,
but did not take up the post, refused three times to be appointed
as administrative aide, official historian for the present dynasty,
respectfully saluting the highest official, his sincere benevolence
visible to court and people, his unimpeachable reputation flutter-
ing near and far.

In the 10th year of Yixi he was nominated a a gifted scholar,

was appointed as director, participated in the campaign to guard

[38: 7] This is another variant character, Fang Guéyu 77 [E i (1998), vol. 1, p. 237 takes it as ji B}, the old form of ji iTF,
Qin Jianwén Z# 3L (2011) contests this. For this part of the stele, see illustration 3.

[38: #k] A character that is unclear on the stele, various readings, all somewhat at odds with the relic, exist. Qin
Jianwén Z# 3L (20n) agrees with the choice in Fang Guéyu 77 [E i (1998), vol. 1, p. 237. See illustration 3.

[50: fiE] Character difficult to read, in other texts as

r26: Yongshii] term used in the { = &) as a collective name for Sichuan, ?? being in the east, Shl being in the west
(F#F). Gao Yanzhti 5 =t (2016), p. 72 places Yong in present-day Hubéi ik, where early a state of that name was
existed, however, this interpretation does not fit the timeline presented here and the Cuan clan moving into Sichuan
makes more sense.

r26: Bénan ] at the time a remote outpost part of Yongchang 7K &, present-day Bioshan £ L1I.

r35: Jinning ] south of Dianchi {&it.

r45: refused three times | Ithink this is an allusion to Zhiigé Liang i& %%, who according to legend was visited thrice
by Lit Béi X% before he took up his post.

r47: highest official | The term duanyou i 47 seems to refer to the director of the imperial secretariat /# $54*, see Gao
Ytnzht = = (2016), p. 73.

r50: Inthe 1oth year of Yixi] Yixi X & was the last reign period of Jin emperor An, 405-419 CE, 50 414 CE.

r50: agifted scholar | The imperial examinations, which had Xitic4i 757" as a rank, only began in the Sui dynasty, but
the term was already used much earlier in the ‘Records of the Historian’ {212): “eF+/\ , BEWEIRIES . B THH , &
SERT RIS, [BHF54 . ) this passage is translated in Nienhauser (1994), p. 302.
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%M Front Side

K5F.

FITFAFS , REnEN , RS, +
DKER, TREM 2 8 AN F D,
K.

AR R, SFsm, HEA
W, PREUARRR , TN R TEIR
&, BWETHO , FRETRE.

PREEREZE , TFHETRT, BE
HoF  &FR% Ak  REHIL
R,

SIEEH , BB, MEEL R
P8, ISR JHEGEY s B
BREDTZR, BURA , ME
Tt FE L.

EETEL, ANFHE, EAS5E
PR ZE L PR RS S MR 5 TTSAD
B2,

BERMEZ @, BT 50,
WP, EIRARE, BT ZE
B, LU

‘U ZFERY , BEERER , B
FEEWE T PFEEE AR !
RRAR  RIRWE , ZEST—,

the west, moved to the regions of the southern Mdn to serve
as adjutant, and was appointed temporary grand protector of
Jianning.

He received insignia in his hometown, parading dressed in splen-
did robes, the people singing his virtue, the scholars singing his
féng, so he was versed in army, hometown and court, adjutant of
his hometown, and administrator.

Then lord hoped fervently to rule the faraway lands, ten thousand
li to return to the court, he was appointed as Sanqi vice minister,
he was without anger in advance, without indignation in retreat,
sincerely loyal to the emperor, for his excellent work summoned to
the capital.

He was appointed as l6ngxiang general, temporary grand protector
ofJinning, [received ?] alight-carriage battle axe, golden seal and
purple band, a tallied halberd, banner and canopy, and inherited
the title of marquis Qidng district county.

In the year of rénshén, misfortune resulted in unrest, the lands
were thrown into disorder, on the eastern and western borders
wild men were untamed like wolves, Midn and Rong were battle
fields, the lord gathered five thousand elite men, their bodies with-
standing arrows and stones, engaging in a thousand battles, elim-
inating the enemy posts.

The lord was Nanzhong’s bedrock, the people pinned their hopes
on him, his title was promoted to ldngxiang general, ‘defender and
subduer of the Mdn’ commandant, regional inspector of Ningzhou,
marquis of Qiéng Dii county.

The lord’s demeanor was of a hero with great strategy, generous to
an extraordinary degree, standing alone on the southern border,
excellent and unrivalled, even Zi Chan of the state of Zhéng had
could hardly surpass him.

So the orchid sound was unimpeded, his heirs enjoyed great for-
tune, ifhe was not a great nobleman, who could come close to him?
Heaven does not have compassion for the blessed, illness confined

[59: B ] in other texts as

[68: H75] meaning ‘misfortune’ here, Qin Jianwén Z 3L (2011)
168: &I | two unclear characters, Qin Jianwén ZE& X (2011)

[69: # ] Other text as i
182: &1 Ja
83 '] ?

r65-66: [received ?] a light-carriage battle axe, golden seal and purple band, a tallied halberd, banner and canopy |

all insignia of high office.

r68: In the year of rénshén | 432 CE, rénshen signifies the gth year in the traditional sixty-year cycle.
r70: Midn and Réng ] Miindian i and Réngzhou /! are the western and eastern borders of Yannan.
r80: Zi Chin of the state of Zhéng | famous chief minister of state of Zhéng during the Zhangué % [E.

1
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B 85

B E 9o

BB o5

By B 100

B it 105

B I 15

3 Annotated Translation

SHERE T A EAI5E.

REmE , KRG, RPZR , 1B
U 227 B

HUOE#ETRIRZ , EEE K TEE
METE , REELEE, TIOMEE , 2
R

NI O

him ever more, he died at the age of sixty-one years and passed
away in the first days of the 12th month of bingxu.

The common people mourned, the Song and the Y7 grieved, the
heavenly court court felt it from afar, and posthumously made
great sacrifices in his honour.

His former subordinates Jianning Zhao Cizhi and Ba prefecture
Du Changzirespectfully cherishing his benevolence, remembering
forever his graciousness, engraved this stone and erected this stele,
to praise him profusely.

Then follows his eulogy, composed in a structured form. The translation in Gao Yunzhu [=iayas
(2016) takes a much more artistic approach to the translation.

HIH -

BHAI R =EE ;
BRERTEDN , R
BB, RERE.
LRUNEE] |, Ao,
RAxE , ILEXS
fLifrrss  BIkeH .
E R E.

ISERRAS | TEEER.
FBLit  BEREYS
RARE , BRI,
WA 7 B EE.
R, SEHETRR
RS FRED
Wikz A, THED.
HERH  BSFWIE

REANZ , BREL,

His Eulogy:

A lofty spirit mountain, towering in the distance,

excelling the profound, a dragon flying to the purple gate.
visiting the faraway emperor, his nature of courage and wisdom,
high officials calling at your gate, well-known everywhere.
Accepting little himself, richly rewarding those in your service.
Southern borders free of worry, imperial favours from the empire.
Softly serving all regions, victorious over the vicious, driving out
evil.

A carefree ruler, strong in virtue and the Dao in harmony.
Affectionate for the seven classics, upholding loyalty.

A flying phoenix to the capital, always leaving his trace.

How can we not express our sorrow, encountering this terrible loss,
the wood of consicence withers and falls, his radiance has gone
into hiding.

Commanding respect and admiration of all, grieving sons and
friends,

Sons and friend bereaved, interred him near this black stone,
passing down his achievments for a thousand years.

The patriarch had alreay turned his back to the ridge, examining
the will to remain,

He could not follow his fine intentions, and suddenly came to an

[go: #:4F ] 1 assume that this is the same as the below-mentioned Dl Chéngzi #: % F, just with one character

written slightly differently.
[101: #£] unclear character
[101: #%] unclear character

r85:
r86:
r87:
r89:
r96:

12

died at the age of sixty-one years | so he must have been born in 386 CE.

12th month of bingxi | January 447 CE.

the Song and the Y/ ] i.. the Litt Song ZI°K standing for China and ¥/ % for the local people.
great sacrifices in his honour ] the expression H'ZZ implies that goats and pigs were sacrificed.
to the purple gate | zita %35 stands for the imperial palace.



f%FH  Back Side

R ML T 55 P R R
I, FKEEE .

EEHE=, WKEA

early end.
We his grandsons, lamenting our loss,
looking up for his advice, remembering forever his noble deeds,

gathering our strength, in midautumn of the seventh month

BURA , WALLHE we climbed the mountain to gather this stone, setting up this pro- 2 120
found stele,

TR T S 1, he was a model of outstanding merit in this world,

W T, he leaves a scented feng for a thousand generations.

HLZ So this is recorded here.

The colophon gives the exact date, a list of his sons, and the name of the stonemason and the person

composing the text.

T MK FEEL B, IRBE4A. IR | As his eldest son Linhéng passed away early in Ning prefecture, %4 125

BB JORBERSE | ER LR, his younger brothers Linshao, Linxuan, and Linchéng erected this
stele.

KA ZHE , FLEXH . JLA EAE | On the rénzi day in the beginning of the gth month of the

T . WP WA %k /7. | 2nd year of Daming, the witxi year, erected by his grandsons

YN T A 1] = I R =Sy Shuorui, Shuocii, Shuolin, Shuoéwan, Shuosi, Shuoluo, Shuotd, 25 130
and Shuost.

e, JF E @R T Stonemason: DU Chéngzi, prefecture recorder of Yizhou

3, BT ENERME. Text: Cuan Daoqing from Jianning,

fEFH  Back Side

The back side of the stele is a rollcall of dignitaries paying their respect to Cuan Léngyan:

JF SR T ERE Cuan Daowén, garrison administrator of Jianning

A ST RER, Cuan Démin, adjutant of Jianning B 135

RERERERE. Liti Jin, administrative supervisor of Wiichang prefecture

ERERET &K Meéng Qingliin, merit cdo adjutant of Jianning

lny: X K

les: BE] B

les: BE] Bk

L126: B ] B

l26: B Bk

[128: K] K

[129: %ii ] in the Fang Guéyu J7 [EHi (1998), vol. 1, p. 237: []

[129: /"] in the Fang Guéyu J7 [El%i (1998), vol. 1, p. 237: [ ]

[129: %% ] in the Fang Guéyu 77 [El%i (1998), vol. 1, p. 237: []

r128-129: On the rénzi day in the beginning of the gth month of the 2nd year of Daming, the wixi year ] Daming X
P was reign period of Liti Song 2K emperor Xidowl, 457-464, so 4th October 458.

r129-131: his grandsons Shuorui, Shuocai, Shuolin, Shuowan, Shuosi, Shuolud, Shuota, and Shuosii] The use of the
same character as start of their given name indicates they all belong to one generation, so are all his grandsons.

13



BHE 140

By % 145

By % 150

B i 155

B 160

B 165

B HIE 170

SR BIE 175

S 180

3 Annotated Translation

CERERTRINE.
FERERTHR.
HRRENE TR ES .
IO T 85 -
EETRES
2T B

B E TR
Eti g <t
EEET IR
PE T BT
VHEE T
HER LT .
Al ST BRI .
FKERERTEHT.
EREREERML .
CERERTHET.
FPERER ER -
FR/ERTRIMC.
BT E T L.
EERETHLI).

E T R
TNETEEE.
KHERPHRRETAE -
PHERT AL
FUE TR
HEL LEMEE.
PERTEHY
TakFEH
KB
PHEXER
FEFRE
LR
FEIKHAR.
PENAVE £IE A
CIEZ k.
FELL.

TR

TRk
KETTHL.
PHEFIF.
FUEARGAT
BEFIHEY.
PR A

THK T

14

Cuan Shuodéng, granaries cdo adjutant of Jianning
Zhou Xian, revenue cdo adjutant of Jianning

Wang Lingwén, central military adjutant of Yanmén commandery

Cuan Yj, prefecture merit cdo of Jianning

Zhao Daocéi, recorder of Jianning

Cuan Jingzu, administrative aide of Jianning
Zhao Shifa, vice official of Jinning

Cuan Dérong, recorder of Jianning

Meéng Shuming, recorder of Jianning

Yang Qidngzi, western cdo of Yining

Lu Xiéng, western cdo of Jinning

Cuan Shiming, Mdn supression administrator of Jianning
Cuan Shunjing, adjutant of Jianning

Mao Weéizi, administrative supervisor of Jianning
Li Rongzhi, merit cdo adjutant of Shuishi

Xié Guozi, granaries cdo adjutant of Zangke
Yang Daoyu, revenue cdo adjutant of Nanguang
Cuan Sanji, central military adjutant of Jianning
Li Yanzu, Mdn prefecture merit cdo of Jianning
Meéng Lingsun, recorder of Jianning

Meéng Shundé, recorder of Jianning

Cuan Lianpo, palace official of Jianning

Sha Zheéng, office manager of Yiyang prefecture
Zhou Linghud, western cdo of Jianning

Chén Shijing, revenue cdo of Jianning

Yt Zhigui, departamental clerk of Anshang
Meéng Luo, administrative clerk Jianning
Zhang Stnming, clerk

Meéng Lin, office manager

Litt Daoshan, western cdo

Yin Zhongchang, revenue cdo

Zhang Shuao, record keeper

Zhang Shibao, assistant

Wang Daoying, Huixia commander-in-chief
Yan Téu, [

[] Wén, administrative clerk

[ ] Kang, clerk

, palace official

Wan Jing office manager,

Yin Kai, western cdo

Lai Shuzi, revenue cdo

Li Daoxué, departamental clerk

Danzhong, administrative clerk

Sheng Qingzi, clerk



4 Glossary

Anshang % I: county name — see page 14

Ba [: name of a state during the Warring
States period, later used to refer to the
eastern part of present-day Sichuan — see
page 12

Bajun /UEP: eight divisions, possibly a ref-
erence to the tribal regions in southern
Sichuan - see page 15

the eight divisions, military title — see
page 10, 15

Bai H: white, - see pages,15

Ban Biao ¥j%: historian who began to com-
pile the {{X+) — see page 9

Ban Gu #t[E: historian who compiled the (X
) — see page 9

Ban Lang FfFA: ancestor of the Cuan clan —
see page 9

Ban Shi ¥E[X: Ban clan, historic clan name —
see page 5, 15

Baoshan f{x LlI: present-day important city,
the historic Yongchang 7K £ — see page 10,
see IK B

pais)

Biéjia 7l 2: literally
means someone who ‘rides apart, it
means a sort of assitant to a regional head,
see Hucker (1985), 4623 — see pages 10,
14,15

administrative aide,

Bonan #F: - see page10

Bu #F: region, avery generic term, ‘principally
suggests a part, section, or division of a
whole’, see Hucker (1985), 4764 — see page
515

Canjun Z %: adjutant, ‘title of aides to re-
gional military authorities, see Hucker
(1985), 6876 — see pages 11, 13-15

Cang Cao 3 granaries cdo, ‘a provisioning
unit, see Hucker (1985), 6910 — see page
14,15

cao H: cdo, Néanzhao term unit of govern-
ment, akin to a department, apparently
modelled on the Tang dynasty adminis-
trative system — see page 15

Changyi £ E: eldest son of the Yellow Em-
peror —

Changshi & *£: administrator, literally
‘senior scribe’, see Hucker (1985), 185 — see
pages 11, 14, 15

Chaozhi ¥ E: assistant, low official inferior
to Xicao , Hucao and Jishi, Gao Yanzhu
= =tE (2016), p. 77 — see page 14, 15

Chén Shijing PRI — see page14

Chéngdu i #B: capital of Shu #j, during the
Tang dynasty center of administration for
Jiannan 915§ -

Chi #£: —see page 9

Gué # [E: kingdom of Chli, ancient
Chinese state before the Qin dynasty, 704-
223BCE — see page 5, 15

Chiingit & fk: spring and autumn period,
770—475BCE — see pages 9, 15, 23

Cishi #/5: regional inspector, regional chief,
a title commonly awarded to important
heads of aboriginal tribes in South and
Southwest China — see pages 5, 7,10, 11, 15

15



Glossary

Cuan Z%: surname, name of powerful clan in
the east of Yinnan before Nanzhao — see

page 5,9

Cuan Linshao ZEH;4E: second son of Cuan
Léngyéan 22 V41, mentioned on the (821
ZEE) — see page 13

Cuan Daoqing %#%iE/X: author of the (52
ZiRE) — see page 13, see &7, ZiR%

Cuan Daowén ZEHET: - see page 13
Cuan Démin ZEfE/R: - see page13
Cuan Dérong ZE{ERl: - see page 14

Cuan Guiwang %3 E: tribal leader — see
page 5

Cuan Jingzii Z251H: - see page 14
Cuan Lianpo Z%%iH: —see page14

Cuanlinchéng % % 5%: fourth son of Cuan
Longyan 2£ .2, mentioned on the (%%
JERRE) — see page 13

Cuan Linhdng #255.: eldest son of Cuan
Longyéan %2 7.2, mentioned on the (%%
WHIH) — see page 13

Cuan Linxuan Z£E:ME: third son of Cuan
Longyén %% 7.2, mentioned on the (%%
W) — see page 13

Cuan Loéngyan Jv Bil: clan leader, hon-
oured on the (ZEWHIE) - see pages
5,7, 13, See &y Bii%

Cuan Léngyan Bei (W EIH) : ‘Cuan
Longydn Stele’, one of the oldest steles
found in Yinnan - see pages 5, 7, 16

Cuan Shen Z£¥%: Cuanshi Z£[X clan elder —
see page 5

16

Cuanshi Z2[X: Cuan clan, powerful clan that
ruled eastern Yannan = B prior to Nan-
zhao — see pages 5, 10, 16, see 2 Jv. A4

Cuan Shiming Z2iF]: — see page 14
Cuan Shunjing Z2/Iii%5: - see page 14

Cuan Shuocai ZEHi /4 grandson of Cuan
Longyan %2 . B, mentioned on the (%
WHIHE) - see page 13

Cuan Shuodeng ZEHiE: - see page 14

Cuan Shuolin 22 fill #%: grandson of Cuan
Longyén %% 7.2, mentioned on the (%%
B — see page 13

Cuan Shuolud Z£fii &': grandson of Cuan
Longyan %% 7., mentioned on the (%%
WHH) — see page 13

Cuan Shuorui % fiil ¥i: grandson of Cuan
Longyén %% V. i, mentioned on the (%%
WHHE) - see page 13

Cuan Shuost £ fif /&: grandson of Cuan
Longyéan %% 7.2, mentioned on the (%%
T EitE) — see page 13

Cuan Shuost % fii /&: grandson of Cuan
Longyén %% V., mentioned on the (%%
WHIHE) — see page 13

Cuan Shuota %27 [¥: grandson of Cuan
Longyé4n %% 7.2, mentioned on the (%%
T EiT#) — see page 13

Cuan Shuowan ZEfii /7: grandson of Cuan
Longyan %2 J. %, mentioned on the (2%
W.ERRE) — see page 13

Cuan Su Z&ifi: grandfather of Cuanlongyan %%
Bl - see page 9, see ZE I EiE & SR B

Cuan Sunji Z2f/MC: - see page 14

Cuan Yi % - see page 14



Glossary

Cuan Zan 22#: Cuanshi 22X clan elder — see
page 5

Cuan Zhén 2£7ZE: Cuanshi 22X clan elder —
see page 5

Daming KH: reign period of Lit Song 2K
emperor Xiaowl, 457—464 — see page 13

Danzhong #ff: —see page14

Dao j&: circuit, Tang dynasty administrative
division, akin to a province, first created
627 — see page 12,17

Daoxun (i&)ll) : ‘Principles of Dao’, a non-
existent book mentioned on the (2.
) — see page 9, 17

Dianchi {Eith: Lake Dian, large lake in the cen-
ter of Yannan, south of present-day Kan-
ming E2PH — see page 10,17

Dong Han R{{: Eastern Han, Chinese dyn-
asty, 25-220 — see page 17

Dougé Si 2} & 5F: Dougé temple, temple
where the (2 2i%) is today — see page
7,17

Dougliyatu =} % T #: Chungia official for
Chtt Gué - see page see 1L

Dudu #/&: commander-in-chief, ‘chief of mil-
itary forces in a prefecture’, see Hucker
(1985), 7311 — see pages 5, 14, 17

Du Changzi & F: name mentioned on the
(BRI HIHE) — see page 12,13

Du Changzi #KF: officer of Cuan Longyén
B2, erected the (BEWEIIH) - see
page 12

duanyou ¥ifi: director of the imperial secret-
ariat, reference to the Shangshaling i 4

4 —see page 10,17

Erhai JHifF: lake Erhii, highland lake in west-
ern Yannan with the center of Nanzhao
on its western side. It was also called Xiér

V5 H, Xiérhé PY{EIT — see page 17
feng JX: feng, poetry form — see pages 11,13, 17
FO Jif: prefecture, — see pagesi3, 14,17

Fichangshi Ji7 & 5: garrison administrator,
literally, ‘senior scribe’, see Hucker (1985),
185 — see page 13, 17

Flugud Jiangjun HiEF%: ‘sustainer of the
state’ general, honorific — see page 10, 17

Fujun Jif &: commandery governor, ‘unof-
ficial reference to a Commnndery Gov-
ernor, see Hucker (1985), 2051 — see page
5,17

F: clerk, ‘Gan was a kind of Adminis-
trative Clerk who was a minor subofficial
functionary in a unit of territorial adminis-
tration’, Gao Yanzhu = =1 (2016), p. 77,
see Hucker (1985), 3138 — see page 14, 17

Gong Cao U #: merit cdo, ‘designation
of staff agencies in Regions (chou), Com-
manderies (chiin), and Districts (hsien)
in charge of assembling and overseeing
labor gangs as needed’, see Hucker (1985),

3489 — see pages 13, 14, 17
Guangxi J 74: southern Chinese province —

Guizhou T3 /M: today a province in south-west
China -

Han Chao 7{#i: Han dynasty, Chinese dyn-
asty, 202 BCE—220 — see pages 5, 9, 17

Han {{: Han, main ethnic group of China - see
page17

Han Shu ({X+): ‘History of the Han Dynasty’,
one of the twenty-four Chinese histories,
covering the Han dynasty — see page 9,17

17



Glossary

Hanji (JGE) :
9,18

‘Records of Han’, — see page

Han Wudi X 7: Han emperor Wi, Han
dynasty emperor WU, 140-87 BCE — see
page 18

Hédong i[%: - see page 5
Hénan Ji[F: —see page 5,9

Hoéu f&: marquis, ‘Marquis, a title of no-
bility, usually next in prestige only after
Prince (wang) and Duke (kung), some-
times hereditary, sometimes conferred
for special merit; usually prefixed with a
geographic name designating the noble’s
real or hypothetical fief’, see Hucker
(1985), 2205 — see pages 7, 10, 11, 18

Habéi #1k: Chinese province - see page 10

Hucdo /7 #: revenue cdo, one of six cdo
in Nanzhao, ‘responsible for overseeing
regional or local fiscal management, see
Hucker (1985), 2798 see = B — see page
14,18

Huzhén Man Xiaowei 7 28 % Jfif: ‘de-
fender and subduer of the Mdn’ com-
mandant, honorific title given to Cuan
Longyén Z2 W2 — see pages 7, 11,18

Huashan #£1l1: Mt. Hu4, one of the five sacred
mountains of China — see pages 9, 18, 21

Huayang Gué Zhi ({E[HEE): ‘Chronicles
of the States South of Mt. Hud’, — see page
9,18

Huangdi 77 Yellow Emperor, mythological
ancestor of the Chinese emperors — see
page 18

Jishi i€ Z: record keeper, ‘lowly clerical offi-
cial, Gao Yanzhu m = 1E (2016), p. 77, see
Hucker (1985), 568 — see page 14, 18

18

Jianjun 2 %: army supervisor, ‘army super-
visor, a rank below Duda &, see Hucker
(1985), 815 — see page 10, 18

Jianning & 7": an early administrative district
in present-day eastern Yunnan — see pages
7, 11-14

Jianning commandery # T #[: Jidnning
commandery, commandery established
by Zhugé Liang &5 % — see page 10, 18

Jiangjiun R %: general, ‘throughout his-
tory the most common term for the com-
mander of a substantial body of troops,
whether a regular officer of the stand-
ing army or the ad hoc commander of a
special force organized for a campaign;
occurs with many kinds of prefixes’, see
Hucker (1985), 694 — see page 18

Jin &: Chinese dynasty —

Jinandi E%7: Jin emperor An, Jin emperor
Jinandji, ruled 396—418 — see page 18

Jin Chao E#: Jin dynasty, Chinese dynasty,
266—420 — see page 18

Jinchéngdi & {77 Jin emperor Chéng, Jin
dynasty emperor, 325-342 — see page 5, 18

Jinning & T': present-day town south of Kan-
ming Shi EEPATH - see page 11,14

Jinning commandery & THE: - see page 10
Jinshin (F+): ‘Book of Jin’, — see page 5,18

Jitizhou JLM: nine divisions, a classic term
for China as the country was thought to
be made up of nine parts — see page 9,18

Jun #: lord, ‘Throughout history a broad gen-
eric term for rulers and other official su-
periors: Lord, often used in contrast to
Minister (ch’en), see Hucker (1985), 1729
—see page 11, 18



Glossary

Jun HP: prefecture, historic administrative
area, term in use before the Tang — see
pages 1214, 19

Kaiyuan Jf ji: 713-741 BCE, second reign
period of Tang Xudnzong J& Z 7% — see
pages

Kanming Shi E ] 7i: Kanming City,
present-day capital of Yannan, founded
as second capital of Nanzhao — see page

19, see i 7R

Lai Shuzi Kl : - see page 14

Langzhong FH: director, hucker 3565 — see
page 10,19

Li Daoxué ZiE%: — see page 14

Li Jing 27 historian during the Yudn Chdo
JLH -

Li Rongzht 2@l : - see page 14

Li Yanzu Z35EfH: - see page 14

Lingyin % 7: minister, a ‘minister’ in Chi
Guo - see page 5,19, see T3

Lid Bei X#: founder of the Shu Han %)X
dynasty, 161-223 — see page 10

Lii Daoshan XJiE3&: - see page14

Lia Jin X|#]: — see page 13

Lid Song 2I%K: Lit Song dynasty, one of the
southern dynasties, 420—-479 — see pages
7,12,19

LiGsong Xiaowu %7K 2 K: Lia Song IR
emperor Xidowi, Liti Song 2K emperor
Xiaowl — see page 19

Longxiang Jiangjun 3% ¥ %: [dngxiang
general, a honorific military title, Longx-
iang is a legendary horse — see pages 7, 10,
11,19

Luliang i R: present-day county in eastern
Yunnan - see page 5, 7

Lushi % Z: office manager, someone who
‘manages affairs’, see Hucker (1985), 3856
— see page 14, 19

Lushi Canjun X% 2 %: administrative su-
pervisor, , see Hucker (1985), 3860 — see
pages 13, 14, 19

Lu Xiong i - see page 14

Lanyua (1£18) : ‘Analects’, a collection of
sayings attributed to Confucius, one of the
‘Four Books), for a translation, see Legge
(1861b) — see page 19

Man Z5: historically a generic term for non-
Chinese people in the southwest — see

page 5,14
Mao Weéizi £Hi7: - see page 14

Ménxia [] T: palace official, ‘denoting ser-
vice at the palace’, see Hucker (1985), 3934
— see page 14, 19

Meéng Lin ##k: —see page 14

Meéng Lingstun &4 f): —see page 14
Meéng Lud &%': - see page 14

Meéng Qinglan #JX{E: - see page 13
Meéng Shuming #&lFH: - see page 14
Meéng Shundé #iiifE: — see page14

Mian 4i: Miin, present-day Myanmar — see

page 11,19
Miandian 4i f): Miindian, present-day

Burma, the lowlands west of Yinnan — see
page 11,19

Nanman B 2: southern Mdn, —see page11,19

Nanning FT": city in present-day Guingxi |~
74 — see page 5

19



Glossary

Nanxi # i%: Tang dynasty administrative re-
gion, also called —

Nanzhao T ifi: southern zhdao, regional
power with its center on Erhai during the
8th and gth centuries — see page 20

Nanzhong FH': ‘most common name for the
southwest region (Yunnan, Guizhou, and
southern Sichuan) prior to the Tang dyn-
asty, Herman (2009) — see page 11

Ningzhou T'/1: Ning prefecture, —see pages
5, 7,10, 11,13, 20

piashé {h5f: pashe, a historic title, literally
meaning ‘charioteering archer, but was
used as title of particularly capable of-
ficersin charge of temporary assignments,
see Hucker (1985), 4862 — see page 9, 20

Qin Chao Z#i: Qindynasty, —see page 9, 20

Qiong Du I #: Qiéng district, tribal re-
gion in present-day southern Sichuan —
see pages 7, 10, 11, 20

Qujing H¥E: - see page 5

Réngzhou #: M: historic administrative dis-
trict, present-day Yibin H %, prefecture in
north-eastern Yinnan, established in 649
as ??, in 652 it became # /!, in 742 it be-
came P {%, then in 758 it became 7 /!
again before being disbanded in 9go7 — see

page 11

Sangué —[H: Three Kingdoms, period after
the Dong Han %K V¥, with three powers
dominating China, 220—280 — see page 20

Sangué Zhi (=[E&): ‘Records of the Three
Kingdoms’, official history of Wei £, Shu
and Wu = - see page 5, 20

Shangshu 7+ 5: minister, ‘minister, head
of a top-level administrative agency in

20

the central government’s Department of
State Affairs’, see Hucker (1985), 5042 —see
pages 9, 10, 20

Shangshuling % director of the imper-
ial secretariat, , see Hucker (1985), 5049 —
see page 10, 20

Shaohao /> &: Shiohao, son of Hudngdi ¥ 77
— see page 7, 20

Shéngshi & %: departamental clerk, ‘minor
post), see Hucker (1985), 5187 — see page
14, 20

Sheng Qingzi #KT: - see page 14
Shichéng F#i: - see page 5

Shiji (332): ‘Records of the Historian’, —see
page 10, 20

shijiin {£7: envoy, honorific title — see page
7,20

Shilang fFBf: vice minister, ‘2nd executive
post in each of the standard Six Ministries
(liu pu) of the central government, see
Hucker (1985), 5278 — see page 11, 20

Shii Zheng #71E: - see page 14

Shuzu6 +51%: administrative clerk, ‘lowly or
unranked aide in many Sections (ts'ao) of
various government agencies, especially
units of territorial administration down
to the District (hsien) level, see Hucker

(1985), 5464 — see page 14, 20

Shii #: name of a state during the Warring
States period, later used to refer to the
western part of present-day Sichuan —

Shii Gué H[E: state of Shi, one of the states
of the Sangué = [E], later also used as a
term for present-day Sichuan — see page
20



Glossary

Shi Han #JY{: Shi Han, westernmost of the
three kingdoms during the Sangué =
period, 221-263 — see page 21

Shujun % #: Shu prefecture, historical ad-
ministrative unit in present-day Sichuan,
its name multiple times changing to
Yizhou — see page 21

Shashi ’f #&: historic place name for what
is now the north-east of Yunnan, pro-
nounced Shashi, see (7 1873 17 #2)
(2002), p. 2043 — see page 14

Sima 7] 5: adjutant, hucker 5713 — see pages
11,13, 14, 21

Sichuan [U)I]: Chinese province — see page 10

Song “&: Song, Chinese dynasty — see page
7,21

Sui Chao fg#: Sui dynasty, Chinese dynasty,
581-618 — see page 10, 21

Taishou “K5F: grand protector, ‘a title com-
monly awarded chieftains of southern
and southwestern aboriginal tribes. Her-
man (2009) translates it as ‘governor, not-
ing that it was a title given to members
of the indigenous local elite, see Hucker
(1985), 1985 — see pages 5, 10, 11, 21

Tang Chao /E#: Tang dynasty, Chinese dyn-
asty, 618—907 — see page 5, 21

Tang J&: Tang, Chinese dynasty contempor-
ary with Nanzhao, 618—907 — see page 21

Tang Xuanzong & % 7%: Tang dynasty em-
peror Xuanzong, Tang dynasty emperor,
712—756 — see page 21

Ténglé [F]’k: county in Jianning # T, today
in the north-east of Luliang [ifi B county,
see Xin Kuipéng R (2008) — see page
7, see ZE Ty BITE & B2 v

Tuodong #i7k: eastern capital of Nanzhao —

Wan Jing 7H: —see page 14

Wang Daoying FjE#i: - see page 14

Wang Lingwén T4 30 —see page 14

Wei Zi: one of the states of the Sangué = -
see page 9

Wi %: one of the states of the Sangu6 =[E -

Wiichang & : - see page 13

Xicao PHE:
among which administrative work was di-
vided in the headquarters, see Hucker
(1985), 2276 — see page 14, 21

western cdo, ‘one of several units

Xthan P47{: Western Han, dynastic period,
202BCE-8CE — see page 5, 21

Xiyué Fi{E: western mountain, one of the five
sacred mountains Wiiyué T1.{%, an older

name of Huéshan *£1l| - see page see ¥

Xia E: —seepageg

Xian £: county, administrative unit — see
pages 7,10, 11, 21

Xiang Yu J>M: warlord during the Qin Chéo
ZHf - see page 9

Xiaowei % j#f: commandant, ‘commandant,
normally prefixed with functionally de-
scriptive or laudatory terms, see Hucker

(1985), 2456 — see page 5, 21
Xié Guézi #ff[EF: - see page 14
Xinggt >415: - see page 5

Xiucai 75 7: rank in the imperial examina-
tions — see page 10

Xueguanbao #:'H £&: present-day name of
village where the (2 #i%) is today
— see page 7

21



Glossary

Yanmén commandery JfE[ ]AB: administrat-
ive region in present-day [l 75 — see page
14

Yan Téu Z:3k: - see page 14
Yang Daoyu & &: - see page 14
Yang Qiongzi 75T —see page 14

Yi E: one of teh collective terms for non-
Chinese people in the south-west — see

page 12, see 28
Yibin H¥: city in southern Sichuan -
Yining #iT: - see page 14

Yixt X E: last reign period of Jin emperor An,
405-419 — see page 10

Yiyang <[H: - see page 14

Yizhou %i/M: Yizhou, one of thirteen admin-
istrative regions created by Han Wudi 7
7 in 106BCE, covering the region of
present-day Sichuan with its center at A%
#B. In 742 it became Shujun &#F, but the
name remained in use to refer to A #B —
see page 13, 22

Yin 7: administrator, ‘Administrator of a Su-
perior Prefecture (fu) and normally its act-
ive head’, but also used as ‘common ele-
ment in merit titles, see Hucker (1985),

7969 — see page 9, 22
Yin Kai FJF: —see page 14
Yin Zhongchang 7| : - see page 14
Ying £: capital of Chti # — see page 9
Yongshui JE#&: Yongsht, collective name for

Sichuan, ?? being in the east, Shii being in
the west (fi#E) — see page 10, 22

22

Yongchang 7K B: present-day Bioshan, a
Chinese outpost founded in 69, see Fang
Guoyt J7E i (1953) — see page 10

YO Zhigut BEHEE: - see page 14

Yuéan Chéo JC#: Yudn dynasty, Chinese dyn-
asty, 1279-1368 — see page 5, 22

Yannan =F: at the time of the Tang dynasty
the name for the geographic region south
of its Jiannan district — see page 5, 11

Yannanshéngbéwuguan = 7§ & 1 4 if:
Yannan Provincial Museum, - see page

7,22

Yannanzhiliie (Z B &) @ ‘General Record
of Yinndn’, Yudn Chéo JLH dynasty his-
tory of Yannan, compiled by Li Jing Z* %<
— see page 5, 22

Zangge ¥ j: the region of present-day
Guizhou -

Zangkeé #£H: variant writing of Zangge ¥
— see page 14, see Hiﬁﬁj

Zhangué i [E: Warring States, Warring
States period, the time before the Qin dyn-
asty, 475-221 BCE — see page 22

Zhang Shibdo 1R — see page 14
Zhang Shuao KfFL: - see page 14
Zhang Sunming 5Kf)H: - see page 14
Zhang Xun 5K53: —see page 14

zhao 18: zhao, term for a local ruler or his
realm — see page 22

Zhao Cizht XX Z: officer of Cuan Longydn
B, erected the (ZEIWEIE) - see
page 12

Zhao Daocai &7 - see page 14



Zhao Shifa B {l: - see page 14

Zheénggud Kf[E: state of Zhéng, bronze age
state in China — see page 11, 23

Zhizhong JAH': vice official, ‘from Han on, er-
ratically used as a title for 2nd- or grdlevel
executive officials’ see Hucker (1985), 967
— see page 14, 23

Zhongbing ' f=: central military, unclear
part of title — see page 14, 23

Zhongyuan F'JF: central plains, term for the
Chinese heartlands, the middle and lower
regions of the Huanghé % ] — see page
9, 23

Zhou JM: prefecture, administrative unit — see
pages 5, 10, 23

Zhou Linghué Ji4iE: - see page 14

Zhou Xian [&'%: - see page 14

Zhugé Liang & & 5%: historic and legendary
official of Shu #j, see Crespigny (2007),
p. 1172 — see page 5, 10
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